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Statutory Instruments Act. It consists of three parts as described
below:

La Gazette du Canada est publiée conformément aux
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle est
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Part I Material required by federal statute or regulation to
be published in the Canada Gazette other than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral et qui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 2, 2002, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
2 janvier 2002 et au moins tous les deux mercredis par
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêt public du Parlement et les proclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôt que
possible après la sanction royale

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation.

On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Government publications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Communication Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à la Gazette du Canada ou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
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du gouvernement du Canada, Communication Canada, Ottawa,
Canada K1A 0S9.
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12.4. The loading and transit of material to be disposed of at
the disposal site must be conducted in such a manner that no ma-
terial enters the marine environment. Material spilled at any other
place than the permitted disposal site must be retrieved. All
wastes must be contained on shore while the barge is away from
the loading site.

12.4. Le chargement et le transport des matières à immerger au
lieu d’immersion doivent être effectués de façon qu’aucune ma-
tière ne pénètre dans le milieu marin. Les matières déversées à
tout autre endroit que le lieu d’immersion autorisé doivent être
récupérées. Tout déchet doit être gardé sur le rivage lorsque la
péniche n’est pas sur le lieu de chargement.

12.5. The material shall be covered by a net or other material to
prevent access by gulls except during direct loading or disposal of
the material.

12.5. Les matières à immerger doivent être couvertes au moyen
d’un filet ou autrement, afin d’empêcher les goélands d’y accéder,
sauf durant le chargement ou l’immersion.

12.6. This permit must be displayed in an area of the plant ac-
cessible to the public.

12.6. Ce permis doit être affiché à un endroit de l’usine auquel
le public a accès.

12.7. Vessels operating under the authority of this permit must
carry and display a radar-reflecting device at all times mounted
on the highest practical location.

12.7. L’équipement visé par le présent permis doit porter en
tout temps un dispositif réfléchissant les ondes radars au point
pratique le plus élevé de sa structure.

12.8. The loading or disposal at sea conducted under this per-
mit shall not be carried out without written authorization from the
Permittee.

12.8. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
en mer désignés aux termes du présent permis sans l’autorisation
écrite du titulaire.

12.9. Material loaded for the purpose of disposal at sea may not
be held aboard any vessel for more than 96 hours without the
written consent of an enforcement officer designated pursuant to
paragraph 217(1) of the Canadian Environmental Protection Act,
1999.

12.9. Les matières chargées pour l’immersion en mer ne seront
pas gardées plus de 96 heures à bord du navire sans l’autorisation
écrite d’un agent de l’autorité désigné en vertu de paragra-
phe 217(1) de la Loi canadienne sur la protection de l’envi-
ronnement (1999).

12.10. The Permittee shall periodically determine the water
depth in the area of the disposal site. The depth readings shall be
taken every eight weeks, beginning with the start date of this
permit, and reported to Mr. Rick Wadman, Environmental Pro-
tection Branch, Department of Environment, 6 Bruce Street,
Mount Pearl, Newfoundland A1N 4T3, (709) 772-5097 (Facsim-
ile), rick.wadman@ec.gc.ca (Electronic mail).

12.10. Le titulaire doit déterminer périodiquement la profon-
deur de l’eau dans la zone du lieu d’immersion. Les mesures de
profondeur seront prises toutes les huit semaines, à compter de la
date d’entrée en vigueur du permis, et seront soumises à Monsieur
Rick Wadman, Direction de la protection de l’environnement,
Ministère de l’Environnement, 6, rue Bruce, Mount Pearl (Terre-
Neuve) A1N 4T3, (709) 772-5097 (télécopieur), rick.wadman@
ec.gc.ca (courrier électronique).

J. H. KOZAK
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

J. H. KOZAK

[3-1-o] [3-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-66-11-04 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2001-66-11-04 modifiant la Liste extérieure des
substances

The Minister of the Environment, pursuant to subsection 66(2)
of the Canadian Environmental Protection Act, 1999,a hereby
amends the Non-domestic Substances List,* in accordance with
the annexed hereto.

En vertu du paragraphe 66(2) de la Loi canadienne sur la pro-
tection de l’environnement (1999)a, le ministre de l’Environ-
nement modifie, conformément à l’annexe ci-après, la Liste exté-
rieure des substances*.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-66-11-04 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-66-11-04 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

90583-75-8 FC 247243-62-5 FC 90583-75-8 FC 247243-62-5 FC

——— ———
a R.S., 1985, c.16 (4th Supp.) a L.R. (1985), ch.16 (4e suppl.)
* Supplement Canada Gazette, Part I * Supplément Gazette du Canada, Partie I
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2. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

2. La Partie II de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

15501-3 FC Propanoic acid, 3-hydroxy-2-(hydroxymethyl)-2-
methyl-, polymer with 1,3-bis(1-isocyanato-1-
methylethyl)benzene, 2,6-dinitro-1,4-
benzenedialcanol, 1,6-hexanediol and α,α′ -
[(1-methylethylidene)di-4,1-phenylene]bis[ω-
hydroxypoly(oxy-1,2-ethanediyl)], C13-richC11-14-
isoalcohols-blocked

15501-3 FC Acide 3-hydroxy-2-(hydroxyméthyl)-2-
méthylpropanoïque polymérisé avec le 1,3-bis(1-
isocyanato-1-méthyléthyl)benzène, le 2,6-
dinitrobenzène-1,4-dialcanol, hexane-1,6-diol et
l’α,α′ -[(1-méthyléthylidène)di-4,1-
phénylène]bis[ω-hydroxypoly(oxyéthane-1,2-diyl)],
bloqué par des alcools en C11-14-, iso-, riches en C13

15514-7 FC 1,4-Benzenedialkanol, 2,6-dinitro-, polymer with
1,3-bis(1-isocyanato-1-methylethyl)benzene, 1,6-
hexanediol, α-hydro-ω-hydroxypoly(oxy-1,4-
butanediyl) and α,α′ -[(1-methylethylidene)di-4,1-
phenylene]bis[ω-hydroxypoly(oxy-1,2-ethanediyl)],
C13-richC11-14-isoalcohols-blocked

15514-7 FC 2,6-Dinitrobenzène-1,4-dialcanol polymérisé avec
le 1,3-bis(1-isocyanato-1-méthyléthyl)benzène,
hexane-1,6-diol, l’α′ -hydro-ω-
hydroxypoly(oxybutane-1,4-diyl) et α,α′ -
[(1-méthyléthylidène)di-4,1-phénylène]bis[ω-
hydroxypoly(oxyéthane-1,2-diyl)], bloqué par des
alcools en C11-14, iso-, riches en C13

15843-3 FC 2-Propenoic acid, ester with substituted-1,3-
propanediol, polymer with 1,6-diisocyanatohexane

15843-3 FC Acide 2-propènoïque, ester avec un substituépro-
pane-1,3-diol polymérisé avec le 1,6-
diisocyanatohexane

Coming into force Entrée en vigueur

3. This Order comes into force on the day on which it is
published in the Canada Gazette.

3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa publi-
cation dans la Gazette du Canada.

[3-1-o] [3-1-o]

DEPARTMENT OF INDUSTRY MINISTÈRE DE L’INDUSTRIE

RADIOCOMMUNICATION ACT LOI SUR LA RADIOCOMMUNICATION

Notice No. DGTP-001-02 — Consultation on Revisions to the
Spectrum Utilization Policies in the 3-30 GHz Frequency Range

Avis no DGTP-001-02 — Consultation sur les révisions
aux politiques d’utilisation du spectre dans la gamme de
fréquences 3-30 GHz

The purpose of this notice is to announce a consultation paper
on proposals for revisions to the spectrum utilization policies for
services in certain bands in the frequency range 3-30 GHz. These
proposals are in response to a number of expressions of interest
for the introduction of new services and applications in the spec-
trum above 3 GHz.

Le présent avis a pour objet d’annoncer la publication d’un do-
cument de consultation sur des propositions de révision des poli-
tiques d’utilisation du spectre visant des services exploités dans
certaines bandes de la gamme de fréquences 3-30 GHz. Ces pro-
positions répondent à un certain nombre de déclarations d’intérêt
concernant l’introduction de nouveaux services et de nouvelles
applications dans les bandes au-dessus de 3 GHz.

A number of changes are occurring in this spectrum range. For
example, the requirement for exclusive bands to support heavy
route microwave systems in the 4 and 6 GHz range has greatly
diminished with the availability of other transport options such as
fibre systems. In the Ku bands (11 and 14 GHz) there is interest
in the provision of new broadband access services via multimedia
satellite. Similarly in the Ka band (18 and 28 GHz) there are plans
for multimedia satellite systems to be in operation in the next
one to three years. In addition to these requirements, there is a
demand for spectrum for new terrestrial wireless-access services
including licence-exempt applications.

Un certain nombre de changements se produisent dans cette
gamme de fréquences. Par exemple, l’exigence de bandes exclu-
sives pour les systèmes micro-ondes à fort trafic dans les gammes
4 et 6 GHz a grandement diminué grâce à la disponibilité de sup-
ports de transmission de rechange tels que les systèmes à fibres
optiques. Dans les bandes Ku (11 et 14 GHz), il y a un intérêt
considérable pour la fourniture de nouveaux services d’accès à
large bande par satellite multimédia. De même, pour la bande Ka
(18 et 28 GHz), il y a des plans pour la mise en œuvre de systè-
mes à satellites multimédias d’ici un à trois ans. En plus de ces
exigences, il y a une demande de fréquences pour de nouveaux
services d’accès sans fil de Terre, y compris des applications
exemptes de licence.

As a result of these and other developments, a review of vari-
ous aspects of the bands between 3 and 30 GHz is warranted.
Based on the results of this public consultation, Industry Canada
will establish spectrum utilization policies to respond to these
needs.

Compte tenu de ces changements et d’autres développements,
un examen de divers aspects de l’exploitation des bandes compri-
ses entre 3 et 30 GHz est justifié. Industrie Canada établira en-
suite des politiques d’utilisation du spectre fondées sur les résul-
tats de la présente consultation publique.

Invitation to Comment Invitation à présenter des observations

The Department of Industry invites submissions, preferably in
electronic format, from all interested parties on the issues raised

Le Ministère invite tous les intéressés à présenter des observa-
tions, de préférence sur support électronique, relativement aux
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